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Slovo na úvod

Jazyk ako „sústava znakových hodnôt, ktorá slúži ako nástroj vyjadrovania, 
dorozumievania a ukladania poznatkov v istom spoločenstve“, reč ako „schop-
nosť človeka vyjadrovať myšlienky, názory a city“ a slovo ako „základná jazyko-
vá jednotka s ustálenou formou a významom“ sa stali neodmysliteľnou súčasťou 
tisícročnej ľudskej existencie. tieto pojmy sa rozoberajú a skloňujú vo všetkých 
pádoch aj od začiatku vzniku Varií. Aj vďaka nim môžeme už dve desaťročia 
poznávať rozmanitosť variácií v jazyku, hľadať možnosti jej využitia v prospech 
poznania jazyka a jeho podstaty a v konečnom dôsledku aj v prospech poznania 
človeka samého. Jazyk, reč a slovo nám umožnili stretnúť sa aj na jubilejnom 
XX. ročníku Kolokvia mladých jazykovedcov (24. – 26. 11. 2010) v Častej-
-Papierničke, kde sme opäť doniesli i získali nové poznatky a prežívali nové 
stretnutia a získali nové skúsenosti. A tí z nás, čo už dlhšie prežívame toto naše 
súkromné ročné obdobie si začíname uvedomovať, že organizovanie stretnutí 
mladých jazykovedcov sa postupne stáva o to radostnejšie, o čo viac pociťuje-
me prítomnosť akejsi vlastnej „kolokvialistickej“ školy a generačnej spolupat-
ričnosti. Veď kolokviá vždy predstavovali pre všetkých účastníkov symbiózu 
práce a oddychu, odborného poznávania i neformálnych priateľských stretnutí. 

Milí mladí lingvisti, minulí i budúci kolokvialisti, ponorte sa do poznatkov 
o jazyku, reči a slove v zborníku, ktorý ste si práve otvorili. Prijmite, analyzuj-
te a abstrahujte poznatky tak, aby boli užitočné pre vašu ďalšiu prácu v oblasti, 
ktorú ste si vybrali a ktorú i žijete. nech vás pri tom však neľaká pocit potreby 
meniť doteraz nemenené. 

A keďže na počiatku bolo slovo, slovom či slovami teodora Münza ukon-
číme náš úvod: „nemyslíme vždy starými slovami, vstupujeme do šera, ktoré 
objasňujeme novým slovom.“ Slovom krásnym, nevyhnutným a prirodzeným.

Editorky


